Lesson 51

Tadashi talks to Marie.
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At first sight this looks as though it breaks the rule that stative verbs (and
descriptive verbs are normally stative) do not take ~ TV >%. Normally for ‘he
must be busy’ you would say & > &fC LT L X 9. What is happening in the
example in the box is that a dynamic verb has been created by adding 3% to
the adverbial form of the stative {C L\ . This dynamic verb has then been made
stative again with ~TU>%. The effect is to stress the degree of activity: ‘He
must be in a constant state of preparation.” Study a few more examples of this
transformation with ¥ %:

BEOEZ DRI LTHNET,

I have cut down on the amount of sake.
FMNFBNBSASNHEROT, b2V LBHZES LT
FTSVEEAD,

I like hot baths, so would you make the water a little hotter please?

BTN < TTHIFTERLIE (B) SUPLKLT0H-L25TLE I,
With you away, your parents must be missing you.

However, not all descriptive verbs will lend themselves to this transformation.
Neither * #8L < LTW% nor* gL < LT\ % is acceptable.

51.2 Expressions of purpose with M|

&Y 2T 5DICB 7= 505 LERN )5,

To express the concept of ‘in order to...” you can use the particle cluster ?{Z,
which normally follows verbs in the imperfective. In this construction @ is

acting in its role as nominaliser.

B2 Z R A D DI TR b 2vin o Tz,
It took me two hours to learn thirty kanji.



FORXTHATET 2 DI — 7 HadlRW < HLETT D,

What do you need minimum per month to live in Tokyo?

BT LEOL DO ANES,

To make sushi, you need fresh fish.

Make sure you understand the difference between this use of ?™{Z and the DI
that signifies “although’ (see 38.1).

LRFETITRD L O IZE ST DITHBITEIRA,
Although I told my brother to come by seven, he hasn’t come yet.

51.3 The difference between ®IZ and 72
Look back to 21.7 to refresh your memory about 72 (Z. Sometimes it is possible
to replace DT with 7ZiZ.

Wz & D DI LIRS —F KUI7E,

To rid oneself of fatigue, sleep is most important.

Wz & D72 DITITREIR S —2 KUI72,

To rid yourself of fatigue, you must sleep.

There are many occasions, however, when DIZ and 728I{Z are definitely not
interchangeable. The general rule here is that if the verb in the main clause is
stative then you should use ?IZ; if the verb in the main clause is dynamic then
you should use 72 (Z. Study the following. (a) is correct but (b) is incorrect
because it violates this rule. Both (c) and (d) describe states and therefore
demand DIZ.

(a) I3y RERAT-OIZZTT b~ fTo7,
I went to Egypt to see the Pyramids.

(b) *ETIv RERDZDICZVT hfinl,
I went to Egypt to see the Pyramids.

() EI7Iv RZRDZOICNUEEMS 7=,

It took me four hours to see the Pyramids.



(d) b TRPETINLRTEFTL2DOICED k- EEHE £,
It's already ten thirty so it’s a bit late to ring him.

514 Moreon X 5IC

PRI DLIND X HICAREFEZANBIZL LY EE-oTn 5,

The pattern verb (imperfective) + X 9 (Z means ‘so as to...’

BN WE S ICRBIZEE T,

So as not to be late, I left home in good time.

TR D LRI IR E & D 720 E B Ed,

I would like to get good marks so that my parents won’t be disappointed.

515 XKoo= /L9761F

HLATHBRICESDE I oTebEF - TFaWN,

This means ‘if it turns out that...” or ‘if it looks as though...’

RUICRDE DTS BBEESAMIZTHEL 216 E 5 TT I,
If it turns out that you feel worried about it, then how about having a
doctor look at you?

AR DHEHR 2N K 9 R BITRBRD VIATE £
If it looks as though the boss can’t be present, then I'll go instead.



51.6 Repetition of phrases

BHLASTEBLLALST,

As you might expect, this kind of repetition is one way of stressing something.
Here it means ‘it was so interesting (I couldn’t put it down)’.

IOV S T RVBFEATERFIZIEL < THEL LS T—H PRIV T

WE L7,

When the dog that I had loved died, I was so dreadfully sad that I cried all
day.

INFRED Z A, EROFTOBTE L < TELS TIRREEATLE,

At junior school the night before our school trips, we were so thrilled we

couldn’t sleep.

51.7 Conjunctive form of verb + ~H72 /35T

EI2HbDENELNDHT

This pattern means ‘to tend to...” or ‘to have a habit of...”

—EPEEOL ERGIENBT,

Once I catch a cold, it tends to drag on.
ZDOITAENTNDLDNOELRNWZ L TISA T4 T LABLTT,
Perhaps because I am tired these days I tend to become easily irritated by

trifling matters.

Sentences with ~73% usually have neutral or negative implications. So you can

Say:



TELWERHZITE B 2 E 5 Z 0 BB T,

It's when one is busy that difficulties are liable to occur.

but one does not say:

e LWHENEZ D BB
Joyful things tend to happen.

51.8 DI

FTHUL2HENL T TEMWI LT 5D,

IF72 at the end of a sentence has the meaning ‘It is only to be expected that...’

TARIRZ L ZTSTDROBIBE Z 2T DIT T,
No wonder he got angry if you said such a thing.

ZOFEMHRIFENTITT WS ARSI T ERILEFINEIIT- T
WD BRI S IRV DI T,

There was a tremendous row here about that business, but if you were
abroad all last year then no wonder you don’t know about it.

Key to conversation

Romanisation

Tadashi Konnichi wa
Mari Konnichi wa Tadashi-san. Kono aida wa domo.
Tadashi Do itashimashite. Mari-san, kondo no doyobi ni uchi de Jon no sobetsukai o

shimasu kara zehi kite kudasai ne.

Mart So ieba Jon-san no shuppatsu mo mo sugu ne. Kitto isogashiku shite iru desho.
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Kino denwa de hanashita toki ni wa shinakereba naranai koto ga arisugite nani
kara te o tsuketara ii no ka wakaranaitte ittemashita.

So desho ne.

Sore ni nizukuri o suru no ni omotta yori zutto jikan ga kakaru to itte imashita.
So na no yo. Hikkoshi o shita toki no koto o omoidasu wa.

Ano toki wa Mari-san honto ni taihen deshita ne.

E. Watakushitachi sannin de yoku issho ni shokuji o shitari, eiga o mi ni ittari
shita kara, kare ga inakunaru to sabishiku naru wa ne.

So nan da. Boku no baai wa Igirisu ni ryugaku shite ita toki ni mo Jon ya Jon

no go-ryoshin ni wa zuibun o-sewa ni natta shi, kikoku shitara kondo wa kare no
ho ga Nihon e kuru koto ni natta no de mo nagai tsukiai dakara.

56 ne. Sore de sobetsukai wa nanji kara.

Jon no tomodachi de sono hi mo shigoto to iu hito ga nannin ka iru no de, minna
ga korareru yo ni rokuji goro kara ni shiyo to omotterun dakedo. Do ka na.
Watakushi no ho wa sono hi wa nani mo yotei ga nai kara, nanji kara demo.
Nanika o-tetsudai suru koto ga aru kashira.

Haha ni kiite miru kedo, saigo da kara chanto shita Nihon ryori o tsukurun datte
harikitte ita kara daijobu da to omou.

Moshi watakushi de mo o-yaku ni tatsu yo dattara itte kudasai ne. Hayame ni
ikimasu kara.

Arigatd. Haha ni tsutaete okimasu. Tokoro de kono aida kashita hon, mo
yomiowarimashita ka.

E, ano ban apato ni modotte sugu ni yomihajimetara, omoshirokute
omoshirokute, t6t6 o-shimai made ikki ni yonde shimaimashita.

Sore wa yokatta. A iu rekishi shosetsu to iu no wa sono jidai no koto o chotto de
mo shitte iru to sugoku omoshiroi mon desu ne. Bydin no tomodachi de hitori
yomitai to itte iru hito ga iru no de, doyobi ni uchi ni kuru toki ni motte kite
kuremasu ka.

Ky mo motte koyo to omotte tsukue no ue ni dashite oita no ni wasurete
shimaimashita. Gomen nasai ne. Techo ni chanto memo shite okimasu. Kono
goro bonyari shite iru no ka, domo monowasure o shigachi de komatte irun desu
yo.

Sonna toshiyori kusai koto wa iwanaide kudasai yo. Dare datte wasuremono wa
shimasu yo.

Betsu ni toshi da to omotte iru wake de wa nain desu kedo. Moshi ka shitara

sukoshi shigoto o tsumete yarisugite tsukarete iru no ka mo shiremasen.



Tadashi

Sonna ni tsumete yatte irun desu ka.

Mart E, hiruma wa daigaku e itte ite jikan ga nain desu. Sore de hon’yaku no shigoto
ni kakaru no ga yoru uchi ni kaette kara da kara, tsui ichiji niji made yatte
shimau koto ni natte...

Tadashi Sore ja tsukarete ite wasuremono mo suru wake da. Ki o tsukete kudasai ne.

Mart E, arigato. Doyobi ni wa kanarazu motte ikimasu kara. Ja, mata sono toki ni.

Tadashi Boku no ho wa toku ni isoide iru wake ja arimasen kara sonna ni ki ni shinaide
kudasai. Ja, doyo no rokuji goro. O-negai suru koto ga attara haha ga chokusetsu
o-denwa suru ka mo shiremasen.

Mari Hai, wakarimashita. O-machi shitemasu.

Translation

Tadashi Hello.

Marie Hello Tadashi. Thanks for the other day.

Tadashi My pleasure. Marie, do please come to my house on Saturday for John’s farewell
party.

Marie Come to think of it, John’s off soon isn’t he? He must be terribly busy.

Tadashi Yesterday when I talked to him on the phone, he said he had so much that had to
be done, he didn’t know where to start.

Marie I'm not surprised.

Tadashi He also said that it was taking him much longer than he had thought to pack up
all his things.

Marie Well yes. I remember what it was like when I moved.

Tadashi Yes, you had quite a time of it then, didn’t you?

Marie Yes. The three of us have eaten together and gone to the pictures together so
often that we’ll miss him when he goes.

Tadashi You're right. In my case both he and his parents were a great help to me while I
was studying in England and then after I came back, it so happened that John
himself came to Japan; we’ve known each other for a long time.

Marie Yes. So what time is the party?

Tadashi A number of his friends are working that day so I thought we’d make it about six
so everyone could be there. What do you think?

Marie I don’t have any plans that day, so any time’s all right for me. Is there anything I

can help with?
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I'll ask mother but I don’t think so: since it's John's last time, she’s getting herself
ready to make him some proper Japanese food.

If I can be of any help, please say. I can come early.

Thanks. I'll tell her. By the way, have you finished that book I lent you the other
day?

Yes. That evening I started it as soon as I got back to my flat, and I got so
involved that I read it all, right to the end in one sitting.

Oh good. If you know even a little bit about the period concerned, those

novels can be really interesting, can’t they? One of my friends at the hospital said
he would like to read it, so could you bring it with you when you come on
Saturday?

I was going to bring it today and had put it ready on the desk, but I went and
forgot it. Do forgive me. I'll make a note in my diary. I don’t know whether it’s
because I'm getting absent-minded recently but I do seem to be forgetting things
a lot. It's very annoying.

Don't go on like that! You sound like an old woman! Everyone forgets things.
I'm not saying it's got anything to do with old age! Perhaps I'm just tired out
trying to do too much.

Are you under that much pressure?

Yes. I don’t have any time during the day because I'm at the University, so I start
my translation work when I get home in the evening. And I end up working
through to about one or two o’clock.

Then it’s hardly surprising you're tired and tend to forget things! Take care of
yourself.

I will. Thanks. I'll make sure I bring the book on Saturday. Well, until then.

I'm not in that much of a hurry for it, so don’t worry about it too much. OK. See
you on Saturday about six. If there’s anything we want you to do, mother will
probably ring you herself.

Right. I'll be ready.




